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КЛЮЧЕВЫЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ  

ПРОФЕССИОНАЛЬНО-ОРИЕНТИРОВАННОЙ  

МЕЖКУЛЬТУРНОЙ ЯЗЫКОВОЙ ЛИЧНОСТИ 

В современных социально-экономических условиях происходит расширение деловых свя-

зей со странами Азии, Африки, с Китаем и Индией и др. Язык и культура стран партнеров имеют 

значительные отличия от русского языка и культуры нашей страны. Сегодня востребованы специ-

алисты, способные использовать английский язык в качестве посредника для решения професси-

ональных задач в сотрудничестве с представителями стран-партнеров. Осуществление профес-
сионального взаимодействия на английском языке с представителями иных культур требует осо-

бой подготовки. На основе анализа условий профессионального взаимодействия с субъектами 

других культур на английском языке определяется тип языковой личности. 

Анализируются содержание понятия «языковая личность» и его компоненты; исследуются 

и сравниваются культуросообразные подходы к развитию языковой личности. Установлено, что 

межкультурный подход реализует подготовку к иноязычной коммуникации в профессиональной 

деятельности с представителями разных культур на основе понимания равнозначности культур в 

полноправном диалоге. Профессионально-ориентированный подход к обучению иностранному 

языку в вузе позволяет определить сферы взаимодействия в профессиональной деятельности, 
спрогнозировать ситуации общения. 

Разработано понятие «профессионально-ориентированная межкультурная языковая лич-

ность» с целью согласованности и системности формирования необходимых черт языковой лич-

ности будущих выпускников вуза. Интерпретация понятия базируется на понимании совокупности 

черт человека, которые объединяются из овладения языковыми знаниями и умениями, професси-

онально-ориентированной лексикой и умений взаимодействия. Выявленные ключевые компо-

ненты концепта соотнесены с иноязычными компетенциями: грамматической, лингвистической, 

прагматической, дискурсивной и межкультурной, что позволяет провести детализацию знаний, 

умений и владения ими, установить уровни сформированности компетенций, осуществлять мони-

торинг динамики развития характеристик данного типа личности. 
Ключевые слова: профессионально-ориентированный контекст, языковое сознание, 

речевое поведение, интернациональное мышление, иноязычные компетенции. 
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THE KEY FEATURES OF A PROFESSIONALLY ORIENTED  

INTERCULTURAL LINGUISTIC PERSONALITY 

In the current socio-economic conditions there is an expansion of business relations with the 

countries of Asia, Africa, China and India, and others. The language and culture of the partner countries 

are significantly different from the Russian language and culture. Today there is a demand for specialists 

who are able to solve problems of professional activity in English as an intermediary in cooperation with 

representatives of partner countries. The implementation of professional interaction in English with repre-

sentatives of other cultures requires special training. On the basis of the analysis of the conditions of 

professional interaction in English the type of linguistic personality is determined. 

The meaning of the concept "language personality" and its components are analyzed; culturally 

appropriate approaches to the development of language personality are investigated and compared. It is 

established that intercultural approach implements the training for foreign language communication in 

professional activities with representatives of different cultures on the basis of understanding the equivalence of 

cultures in a dialogue. The professional-oriented approach to foreign language learning in universities allows to 

define the spheres of interaction and to create the situations of communication for training. 

The meaning of "professionally-oriented intercultural linguistic personality" is developed in order 

to provide coherence and consistency in developing necessary features of future university graduates' 

linguistic personality. The interpretation of the concept is based on the comprehension of a set of human 

features, which are united from the mastery of language knowledge and skills, professionally oriented 

vocabulary and interaction skills. The identified key components of the concept are correlated with foreign 

language competences: grammatical, linguistic, pragmatic, discursive and intercultural, which allows for 

detailed elaboration of knowledge, skills and abilities, establishing the levels of competence formation, 

monitoring the dynamics of development of characteristics of the personality type. 

Keywords: professionally oriented context, language consciousness, speech behaviour, interna-

tional mindedness, foreign language competences. 

Введение 

Иноязычная подготовка в вузе носит профессионально-ориентирован-

ный характер, нацелена на формирование способности и готовности студентов 

к решению задач будущей профессиональной деятельности на иностранном 

языке. Обучение иностранному языку на уровне бакалавриата направлено на 

систематизацию базовых языковых знаний, навыков, речевых умений, овладе-

ние профессионально-ориентированной лексикой, связанной с объектами, яв-

лениями и процессами трудовой деятельности. В магистратуре и аспирантуре 

внимание уделяется исследовательской деятельности обучающихся, а именно 

поиску иноязычных источников и их реферированию, написанию и презента-

ции исследовательских работ. Готовность к иноязычному общению формиру-

ется путем освоения знаний, навыков и умений делового общения и актуализа-

цией этих знаний в типичных коммуникативных ситуациях.  
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Рассматривая английский язык в качестве языка международного обще-

ния, следует отметить его устоявшуюся роль в качестве посредника ‒ языка 

коммуникации между сторонами, для которых английский язык является ино-

странным. В современных условиях заключение деловых соглашений со стра-

нами Азии, Африки и Южной Америки, Ближнего Востока, расширение связей 

в торговле, бизнесе, образовании и туризме с Китайской Народной Республи-

кой, Индией и другими странами определяет круг зарубежных партнеров, и 

именно английский язык дает возможность сотрудничества и кооперации.  

В отличие от общения с носителями британского английского (British English), 

американского английского (US English) и других версий языка в профессио-

нальном общении между участниками, для которых английский является ино-

странным языком, используется международный английский язык (Inter-

national English).  

В основе международного английского находится британский стандарт, 

изучаемый в качестве иностранного языка в школах и вузах по всему миру. 

Международный английский язык используется в документации, технической 

литературе, научных работах, современной мировой культуре. Исследователи 

международного английского языка отмечают ряд допущений в его употреб-

лении: опущение окончания -s у глаголов третьего лица настоящего времени, 

подмену относительных местоимений who и which, отсутствие определенных 

и неопределенных артиклей там, где они обязательны, использование лишних 

предлогов и другие; при этом отмечается, что данные грамматические ошибки 

не мешают «успешной коммуникации», затруднения в общении вызывают не-

знание лексики, слабые навыки перефразирования, «односторонняя идиома-

тичность», незнание метафор, идиом, фразовых глаголов, употребляемых од-

ним говорящим, но не известных собеседнику [1]. Успешность коммуникации 

связывается не только с достаточным уровнем владения языковыми едини-

цами английского языка, но и способностью и готовностью участников к меж-

культурному взаимодействию.  

Возможность применять английский язык в профессиональном общении 

расширяет круг зарубежных партнеров: специалисты участвуют в междуна-

родных проектах, представляют свои разработки в разных странах, исполь-

зуют интернет-коммуникацию для поиска поставщиков и рынков сбыта по 

всему миру. В своей профессиональной деятельности специалисты встреча-

ются с представителями различных культур, которые могут значительно раз-

личаться в пищевых предпочтениях, нормах поведения, религиозных и гендер-

ных представлениях. Непонимание или недопонимание поведения партнеров, 

неприятие установок и намерений участников общения ведет к нарушению 

взаимодействия, затрудняет решение конфликтных ситуаций и не способ-

ствует продуктивному сотрудничеству [2].  
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В отличие от личного общения, в котором конфликт культур может при-

нять деструктивную форму и привести к разрушительным последствиям, про-

фессиональное общение задает определенные рамки и позволяет не вступать в 

конфликтные ситуации. Предметом общения являются научные, технические 

разработки, деятельность участников связана с документами, проектами, 

оформляемыми по стандартам, а также целью является ориентация на дости-

жение запланированного результата, тем не менее особенности партнеров, свя-

занные с нормами поведения, религиозными практиками, одеждой и другим, 

могут стать препятствиями в решении профессиональных задач. Избегание 

конфликтных ситуаций предполагает владение знаниями о разнообразии куль-

тур, умениями сотрудничать. 

Понимание английского языка как посредника в общении между пред-

ставителями различных культур ориентирует систему высшего образования на 

уточнение целей иноязычной подготовки в вузе. Формирование профессио-

нально-ориентированной межкультурной языковой личности, обладающей 

определенным складом черт и набором компетенций, призвано обеспечить 

способность и готовность студентов бакалавриата, магистратуры и аспиран-

туры к участию в межкультурном взаимодействии на иностранном языке с це-

лью выполнения профессиональной деятельности.  

Цель статьи – определение понятия «профессионально-ориентированная 

межкультурная языковая личность» и установление её характеристик, подда-

ющихся воздействию в процессе обучения иностранному языку в вузе.  

Методология исследования 

В основе понимания концепта «языковая личность» находятся теорети-

ческие разработки отечественных лингвистов, посвященные познанию чело-

века через познание языка (В.В. Виноградов, Ю.Н. Караулов и другие). В ме-

тодике обучения иностранным языкам теория языковой личности определяет 

необходимость не только развития речевой способности обучающегося, овла-

дения отдельными языковыми знаниями и умениями, но и формирования лич-

ностных характеристик, которые позволяют производить речевые поступки, 

создавать и воспринимать произведения речи, одновременно выступающие в 

качестве критериев уровня владения иностранным языком (Г.И. Богин). Зна-

чимым для нашего исследования является понимание языкового сознания и 

уровней его формирования: предметный (формирование понятия); теоретиче-

ский (осознанное усвоение «предметного» содержания), практический (адек-

ватное общение в различных речевых ситуациях) [3]. Формирование языковой 

личности связывается с развитием способностей к созданию и восприятию ре-

чевых произведений, различающихся структурно-языковой сложностью, глу-

биной и точностью отражения действительности, целевой направленностью 

(Ю.Н. Караулов).  
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При определении сути межкультурной коммуникации и способов взаи-

модействия значение имеют «культуросообразные подходы» (Е.Г. Тарева), 

обеспечивающие интеграцию культуры и языка. В отечественной науке разра-

ботаны: страноведческий подход, при котором страноведческие факты явля-

ются способом овладения языком и иноязычной культуры (Е.И. Пассов); линг-

вокультурологический подход, который опирается на фоновые знания пред-

ставителей народа, хранимые в языковом и когнитивном сознании (В.П. Фур-

манова); социокультурный подход, который предполагает соизучение языков 

и культур в социокультурном контексте (В.В. Сафонова); поликультурный под-

ход, нацеленный на формирование представлений о культурном разнообразии, 

понимании культуры как социального конструкта (П.В. Сысоев); межкультур-

ный подход, постулирующий равноправное положение культур в их взаимо-

действии (Е.Г. Тараева), и другие [4]. Данные подходы объединены идеей при-

общения обучающихся к культурам своей страны и стран изучаемого языка, 

познанию разнообразия мира. Наличие большого количества культуросообраз-

ных подходов свидетельствует об их востребованности в обществе и значимости 

их ценностной специфики в процессе обучения иностранным языкам [4]. 

Исходя из установки о взаимодействии представителей разных культур 

посредством английского языка, определяющим является понимание равно-

значности культур и обеспечение полноправного диалога, что реализуется в 

русле межкультурного подхода.  

Исследования зарубежных авторов расширяют теоретическую базу меж-

культурного подхода к обучению. В логике межкультурного образования на 

первый план выходят не столько знания о культурах, сколько умения взаимо-

действовать и сотрудничать в группах различного состава и отношения, 

навыки и знания, необходимые для общения «при взаимодействии через раз-

личия», умения социализации и работы в качестве представителей различных 

обществ [5]. Целью такого обучения является содействие пониманию, терпи-

мости и уважению на основе отношений и навыков взаимодействия [6]. Меж-

культурная коммуникация в русле подхода базируется на понимании субъек-

тивности в этике Э. Левинаса, где межкультурный диалог проходит в форме 

«присутствия друг к другу в качестве телесных субъектов», которые со-кон-

струируют смыслы [7]. Таким образом, диалог культур реализуется взаимодей-

ствием отдельных людей, представителей разных культур, групп, интересов, 

диалог не абстрактных понятий, а конкретных личностей.  

Обучение иностранному языку в вузе реализует профессионально-ори-

ентированный подход к обучению иностранным языкам (Т.Н. Астафурова,  

О.Г. Поляков, Т.С. Серова, Дж. Трим, Т. Хатчинсон, А. Уотерс и др.). Приме-

нительно к формированию межкультурной языковой личности в вузе профес-

сионально-ориентированный подход позволяет определить сферы взаимодей-

ствия в профессиональной деятельности, спрогнозировать ситуации общения. 
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Рассматривая различные аспекты языковой личности, необходимые уме-

ния межкультурного взаимодействия, определив сферу общения, целесооб-

разно объединить все компоненты в единый целостный конструкт, что будет 

способствовать согласованности, системности формирования необходимых черт 

языковой личности будущих выпускников вуза, необходимых для взаимодей-

ствия с представителями стран-партнеров посредством английского языка. 

Исследование и результаты 

В логике нашего исследования, опираясь на теорию языковой личности, 

считаем необходимым ввести целостное понятие «профессионально-ориенти-

рованной межкультурной языковой личности», формирование которой проис-

ходит в процессе иноязычной подготовки в вузе на уровнях образования (ба-

калавриат, магистратура, аспирантура). Формирование данного типа личности 

является целью иноязычной подготовки, реагированием на запрос работодате-

лей, социума и личности. Достижение планируемого результата видится не 

только в формировании языковой системы, но и в обеспечении обучающегося 

умениями взаимодействия с представителями других культур на английском 

языке. Авторская интерпретация понятия базируется на понимании совокуп-

ности черт человека, которые объединяются из овладения языковыми знани-

ями и умениями, профессионально-ориентированной лексикой и умений взаи-

модействия. Ключевыми компонентами концепта являются понятия «языковая 

личность», «межкультурная коммуникация», «профессионально-ориентиро-

ванная подготовка».  

Термин «языковая личность» не имеет единой трактовки, что связано со 

сложностью изучаемого объекта [8], и рассматривается учеными с разных по-

зиций: с точки зрения готовности личности производить речевые поступки 

(Г.И. Богин); в русле философского и психологического аспекта создания и 

восприятия текстов (Ю.Н. Караулов); с акцентом на индивидуальность лично-

сти (Т.В. Кочеткова); как носителя языкового сознания (П.О. Селігей) и другие 

[8]. Потребностям иноязычной подготовки в вузе к владению иностранным 

языком в большей степени отвечает трактовка понятия, предложенная В.И. Ка-

расиком. По мнению исследователя, «языковая личность» характеризуется 

«срединным звеном» между языковым сознанием, с одной стороны, и речевым 

поведением, с другой стороны, «языковое сознание» есть коллективное и ин-

дивидуальное активное отражение опыта, зафиксированное в языковой семан-

тике; «речевое поведение» – осознанная и неосознанная система коммуникатив-

ных поступков, раскрывающих характер и образ жизни человека [9, с. 100]. 

В.И. Карасик выделяет следующие компоненты языковой личности: языковая 

способность, коммуникативная потребность, коммуникативная компетенция, 

языковое сознание, речевое поведение [9].  

Термин «межкультурная коммуникация» понимается нами в логике 

международного образования как взаимодействие участников, обладающих 
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значительными культурными различиями, что существенно влияет на успех 

или неудачу коммуникативного акта [10]. При обучении межкультурной ком-

муникации педагогическому воздействию поддаются когнитивная, социально-

эмоциональная и поведенческая составляющие [5]. В центре обучения находится 

непосредственно процесс взаимодействия, в основе которого находятся уста-

новки на взаимопонимание и уважение [11]. Процесс взаимодействия включает 

«практику глубокого слушания», повышение собственного культурного само-

сознания, осознание других людей, установление связей через различия в ува-

жительной манере, развитие эмпатии и обнаружение сходства с теми, кто ка-

жется совершенно другим [5], что характеризует «интернациональное мышле-

ние» личности. Интернациональное мышление включает уважение и ценность 

различных культур, принятие разнообразия как возможности проявления разных 

точек зрения для познания, созидания, понимания глобальных проблем [12]. 

Профессионально-ориентированное обучение иностранному языку как 

разрабатываемое отечественными учеными направление английского языка 

для специальных целей направлено на подготовку обучающихся к решению 

профессиональных задач на иностранном языке. Профессионально-ориенти-

рованное обучение сегодня понимается как формирование активной и творче-

ской личности выпускника вуза, способного успешно применять лингвистиче-

ские знания в профессиональной деятельности [13], владеющего умением «со-

вершения речевых поступков с текстами-высказываниями в письменной и 

устной речевой деятельности» [14], готового к самостоятельному непрерыв-

ному развитию иноязычных речевых умений [15] посредством цифровых тех-

нологий в иноязычном интернет-пространстве [16]. 

Выявленные ключевые характеристики профессионально-ориентиро-

ванной межкультурной языковой личности представляется возможным сфор-

мулировать в терминах иноязычных компетенций: в профессионально-ориен-

тированном контексте иноязычной подготовки языковое сознание отражается 

в грамматической компетенции (грамматика, морфология) и лингвистической 

компетенции (фонетика, семантика, активный и пассивный словарь будущей 

профессиональной деятельности); речевое поведение ‒ прагматическая компе-

тенция (построение высказывания с различными коммуникативными функци-

ями) и дискурсивная компетенция (организация языкового материала в связ-

ный текст, умения видов речевой деятельности); интернациональное мышление ‒ 

межкультурная компетенция (взаимодействие, преодоление культурных барьеров 

и конфликтов на основе знаний о культуре как социальном конструкте и призна-

нии разнообразия). Представление ключевых характеристик в виде компетенций 

обеспечивает условия для детализации знаний, умений и владения ими, а также 

возможности выделения уровней сформированности компетенций. 

На основе анализа компонентов понятия «профессионально-ориентиро-

ванная межкультурная языковая личность» сформулируем определение це-
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лостного понятия. Профессионально-ориентированная межкультурная язы-

ковая личность определяется как личность, обладающая совокупностью ком-

петенций, позволяющих в контексте будущей профессиональной деятельности 

взаимодействовать с представителями разных культур на иностранном языке по-

средством восприятия и создания грамматически и лексически корректных вы-

сказываний, организованных в связный текст с различными коммуникативными 

функциями в устной и письменной формах; устанавливать и поддерживать связи 

в духе уважения и ценности разнообразия людей. 

Развитие компетенций осуществляется посредством овладения знаниями, 

навыками и умениями, составляющими компонентный состав компетенций, их 

актуализацией в квазипрофессиональных ситуациях общения, усложняющихся 

на уровнях высшего образования в соответствии с профессиональными стан-

дартами, в работе групп, меняющегося состава. 

Заключение 

Полученные результаты исследования позволят сделать вывод о том, что 

в современных изменяющихся социально-экономических условиях социумом 

востребован новый тип личности специалиста, способного и готового к ис-

пользованию английского языка как посредника в профессиональной деятель-

ности во взаимодействии с партнерами, представляющими культуры, значи-

тельно отличающиеся от отечественной. Определение понятия «профессио-

нально-ориентированная межкультурная языковая личность» позволило выя-

вить ключевые характеристики личности: наличие языкового сознания, сфор-

мированного речевого поведения, интернационального мышления в професси-

онально-ориентированном контексте. Соотнесение характеристик с иноязыч-

ными компетенциями способствует детализации знаний, умений и владения, 

поддающихся педагогическому воздействию. 
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